
 

 

  
WEEKDAY SCHEDULE  
  7:00 AM- English Holy Mass  

        3:00 PM - Divine Mercy Chaplet  
                      and Eucharistic Adoration 

       6:30 PM - Devotion / Rosary                                
7:00 PM - Polish Holy Mass 

 
SATURDAY                                                      

8:00 AM - Polish Holy Mass  

 
SUNDAY VIGIL MASS 
7:00 PM - Polish Holy Mass  

 

SUNDAY  
8:00 AM - Polish Holy Mass  

  9:30 AM - English Holy Mass  
11:00 AM -Polish Holy Mass                                                
6:30 PM -Devotion / Rosary    
7:00 PM -Polish Holy Mass  

 

Parish Staff 
Pastor  Fr. Wiesław P. Strządała, SDS    
Vicar Fr. Grzegorz Szewczyk, SDS 

Organist Tomasz Raczkowski    

  
WELCOME NEW  PARISHIONERS 
Our Parish extends a warm welcome  

to all.  If you would like to become a member  
of our Parish Family, please stop by  

the rectory office and register. 

 

Rectory office hours  
Monday to Friday from 12PM to 4PM 

 
              

 

                                  WWW.SALWATORIANIE.PL 



 

 

 

6:30 pm  Nabożeństwo  Różańcowe 

7:00 pm  

  
                                                                                                                

3:00 pm  

 

6:30 pm  Nabożeństwo Różańcowe 

7:00 pm 

6:30 pm  Nabożeństwo Różańcowe 

6:30 pm  Nabożeństwo Różańcowe 

 

Chleb i Wino Mszalne 
na bieżący tydzień:  

Wieczysta Lampa  
do Matki Bożej        

Została                       
ofiarowana  

O Boże  
Błogosławieństwo 
dla Denis, Hiro, 
Joe Toyashima, 
& Kacpra– od 

Marianny Maslowskiej



 

 

MARRIAGE / ŚLUBY  
Arrangements are to be made in the parish office 

at least six months before the date of marriage. 

Należy zgłosić się do biura parafialnego przynajmniej na 

sześć miesięcy przed planowaną datą ślubu.  

BAPTISM/ CHRZEST 
 

Please contact the recotory office. Prior                   

registration is necessary 

Prosimy skontaktować się z biurem parafialnym. 

CONFESSION / SPOWIEDŹ  
 

Codziennie,30 minut przed Nabożeństwem, istnieje                

możliwość skorzystania z Sakramentu Spowiedzi Świętej. 

Every day, 30 minutes before the service, there is an 

opportunity to receive the Sacrament of Confession.  

PLEASE, PRAY FOR THE SICK OF OUR 
PARISH 

THEY NEED OUR PRAYER SUPPORT.   
 

Elmira Wilk, Sophie Chiano, Eileen 
Wojcik, Henry Solonsky,                                 

Stanisława Pilawska, Katie Kuntz,  
Noah Serrano, Janusz Pukianiec, Anita 

Cavaluzzi, Florence Kuduk, Maria                   
Aguila, Robert Foltyński,  

Franciszek Szczech, Zygmunt Sobieski, 
Angie Floras, Marion Swist, Sophie Kala, Jacek Kłos, 

Maria Kosiorowska, Henryka Maleszewska,                      
Jacek Strządała, Robert Grabias, Regina Szumiło,            

Władysław Mirosław, Zbigniew Zdrojkowski,                                      
Ula Łozowska, Janina Kędzierska, Stanisława Szkiłądz, 

Cecylia Owczarczuk 
 
 

If you know someone who should be added or taken off 
this prayer list, please call the rectory. 

25 lipca przypada liturgiczne wspomnienie Św. 

Krzysztofa patrona podróżników,  

przewoźników, kierowców i pielgrzymów.  

 

Legenda mówi, że kiedy Krzysztof pełniąc swoją  

służbę przy przeprowadzaniu ludzi spotkał pewnego 

dnia  małego chłopca, ten poprosił go  o przeniesienie 

na drugi brzeg. Kiedy wziął na swoje barki tego                    

tajemniczego drobnego chłopca… poczuł ogromy                  

ciężar, niewspółmierny do dziecięcego  ciała. Omal nie 

zapadł się pod ziemię. Okazało się że pielgrzymem był 

mały Jezus 

„Ja jestem Jezus, twój Zbawiciel. Dźwigając Mnie, 

dźwigasz cały świat".   

 

Modlitwa kierowcy 

Boże, daj mi pewną rękę i bystre oko, abym nikomu 

nie wyrządził żadnej szkody. Nie pozwól, Dawco ży-

cia, bym stał się przyczyną śmierci lub kalectwa, a tak-

że zachowaj od nieszczęścia i wypadku. Pohamuj po-

kusę nadmiernej szybkości. Oby piękno stworzonego               

przez Ciebie świata i radość Twej łaski towarzyszyły 

mi na zawsze. Amen. 



 

 

EUCHARISTIC 
 ADORATION 

Exposition of the Blessed Sacrament  
is Monday through Friday 
 from 3:00 PM to 6:30 PM.  

Please, come, stay, and pray…. 
during these hours. 

  
W ubiegłą niedzielę I kolekta wyniosła: 

Last Sunday’s I collection: 
$1,425.00 

 
W ubiegłą niedzielę II kolekta:   

Last Sunday’s II collection  
$1,341.00 

 
  

SECOND COLLECTION  
 

Next Sunday’s collection will be for cooling expenses.  
 

 

ADORACJA  NAJŚWIĘTSZEGO  
SAKRAMENTU 

Od poniedziałku do piątku  
od godz. 3pm do 6:30pm  

O godz. 3:00pm  Koronka do Bożego 
Miłosierdzia 

PRZYNALEŻNOŚĆ DO PARAFII 
Składamy serdeczne podziękowania tym wszystkim, którzy odnowili przynależność do parafii  lub do niej się zapisali.                 

Prosimy tych, którzy nie odnowili jeszcze przynależności o jej uregulowanie.  
Roczna składka wynosi $25.  

Wszelkich sakramentów świętych, zaświadczeń oraz wszelkiego rodzaju pism udzielamy tylko oficjalnie zapisanym                   
parafianom.  

 

 
PARISH DUES  

 
Dear parishioners,  

Please remember to renew your membership. Parish dues are  $ 25 for individual or family. Your membership 
dues is to support our parish ministry. If someone would like to become a member of our Parish Family,                       

please stop by the rectory office and register.  
When wanting to be a godparent or sponsor, many parishes require that you show that you are an active            

member of some parish. If you are not registered, we cannot provide that documentation.  

You can make a pledge in church or in the Rectory 
or by texting  

  

 DONATE to  
917-336-1255  

 
Możesz złożyć donację w Kościele, w biurze  

Parafialnym lub wysyłając wiadomość tekstową:  

 
  DONATE na numer                            

917-336-1255  
 
 

Thank You for Your generosity *                                                        
 

Dziękujemy za wsparcie Apelu Katolickiego 2025  
 

Our goal this year is $14,739 


